KASVATUS. Eesti Õpetajate Liidu Kasvatusteaduslik ajakiri. 1920—1940
Журналы за все годы: https://www.digar.ee/arhiiv/et/perioodika?id=1262

Kasvatus. Eesti Õpetajate Liidu Kasvatusteaduslik ajakiri. № 1—10. 13. aastakäik = Воспитание. Научно-педагогический журнал Союза Эстонских Учителей. № 1—10. 13-й год издания / Ред. Эрнст Мартинсон.  Адрес редакции: Tallinn, Väike Roosikrantsi 3 Tallinn.
Полный текст см.: https://www.digar.ee/arhiiv/et/perioodika?id=2412
1931
Reiman R. L. Teder. Eesti keele grammatika [Arvustus] = Рейман Р. Л. Тедер. Грамматика эстонского языка. [Рецензия]. // Kasvatus. 1931. Nr. 2. Lk. 71–74.
[Рецензия на учебник грамматики эстонского языка Л. Тедер, предусмотренный для немецких и частично для русских гимназий (Тлн.: изд-во Клуге и Штрём, 1930). Несмотря на то, что учебник был просмотрен известным лингвистом И. Аавиком, Р. Рейман, считает, что учебник неудачен ни в методическом, ни в научном плане. Критике подверглись главы об эстонском произношении (õ сопоставляется c ы), а также бессистемность в изложении материала.]
Käis J. F.V. Mikkelsaar 23. XII. 1886 — 5. III. 1930. =  Кяйс Й. Ф.В. Миккельсаар. 23 XII. 1886 – 5. III. 1930. // Kasvatus. 1931. Nr. 3. Lk. 97–100.
[Памятная статья посвящена годовщине со дня смерти помощника министра просвещения Ф.В. Миккельсаара, работавшего до революции инспектором народных школ в Валге. По словам автора, Миккельсаар вырос в суровую эпоху русификации и на себе прочувствовал все препятствия русской школьной системы, которые не смог бы преодолеть человек слабый. Он стоял у истоков формирования национальной начальной школы, постепенно освобождая ее от остатков российской школьной системы. Раскрывается работа Миккельсаара в области составления учебной литературы, его учебник математики был переведен на русский язык.]
Oissar E.  Kool Nõukogude-Venemaal (Sotsialistlikkude Nõukogude Vabariikide Liidus). = Ойсаар Э. Школа в Советской России (СССР). // Kasvatus. 1931. Nr. 3. Lk. 123–127; Nr. 4. Lk. 166-172.
[В статье говорится об изменениях в организации школьного образовании после прихода к власти большевиков. В основу кладется атеистическое марксистское учение, преподавание религии сведено к нулю. Поскольку общая школа прокламируется как рабочая (töökool), то особое внимание уделяется урокам труда. Часть идей в организации советской школы автор оценивает, как утопические, напр., бесплатные школьные принадлежности и обеды. Ойсаар считает, что преподавание в советской школе излишне политизировано. Даже в преподавании истории русской литературы необходимо придерживать социалистической точки зрения. Согласно этой доктрине, сравнительно-исторический метод может быть плодотворным только в том случае, если изменения литературных течений рассматриваются с монистической точки зрения и в основу положена теория исторического материализма.  Школа предусматривает две ступени: первая (4 года) и вторая (3 + 2). В школу второй ступени принимаются только 2—3% от общего числа учеников, окончивших начальную ступень. Большинство вынуждено ограничиться 4-летней народной школой, в школах второй ступени ощущается влияние НЭПа. В основу школьных программ 1923 г. были положены три главных направления: работа, природа и общество. Комплексная тема первого года обучения – окружающая среда, работа и жизнь в городе и на селе. Во второй год ребенок изучает работу и жизнь в деревне или в городском районе, где он проживает. Тема третьего года – экономика родины, в четвертый год обучения дети должны знать государственную экономику СССР в сравнении с другими странами. Автор прослеживает, каким образом марксистская схема определяет тематическое содержание школьных программ на разных уровнях. В статье приводится мнение А. Луначарского о том, что эти школьные программы невыполнимы и полностью разрушили школьную работу, ее уровень значительно снизился. В новых программах, принятых в 1927 г., отказались от комплексного метода и политики, зафиксировав количество часов в неделю для каждого предмета. Падение уровня школьного образования в СССР во второй половине 1920-х гг., по мнению автора, связан с экономическим кризисом и ухудшением условий труда и жизни учителей. Рассматриваются типы школ после реформы 1927 года, с введением 4-х, 7-ми, и 9-летнего школьного цикла. Приводится статистика, схемы и таблицы численности начальных, средних и высших школ и учащихся с 1914 по 1928 гг.].
Kirjanduse arvustisi ja ülevaateid / Orav V. H. Sepp. Narva piiramine ja lahing a. 1700. = Рецензии и обзоры литературы / Орав В. Х. Сеэп. Окружение Нарвы и сражение в 1700 г. // Kasvatus. 1931. Nr. 4. Lk. 180 – 182.
[В статье разбирается докторская диссертация  Х. Сеппа, посвященная Нарвскому сражению в 1700 г., в котором русские войска под началом Петра I потерпели тяжелое поражение от шведских войск.  Несмотря в целом на высокую оценку работы, Орав указывает на недостаточную источниковедческую базу и неполный список исследований по теме, например, известные труды К. Валишевского и Л. Арбузова (K. Baлишевский «Петр Великий» (Пг., 1911), L. Arbusow «Grundriss der Geschichte Liv-, Est- und Kurlands» (Riga, 1918). Орав также отмечает некоторые фактологические ошибки: неверное толкование со шведских источников русских слов – стольники, стряпчие, жильцы, в некоторых местах, посвященных описанию военных действий и частей, вместо «шведские» следовало бы писать «русские» и др.]
Välismaalt. Üliõpilased Venemaal. = Из-за рубежа. Студенты в России // Kasvatus. 1931. Nr. 4. Lk. 188.
[Информационная заметка о числе студентов в СССР в 1930 году. В Ленинграде было имматрикулировано 500 человек, из них дети рабочих и крестьян 77 %, женщин принято 31 %.]
Ametlikke teateid ja määrusi. Ühtlane kiirkiri. = Официальные известия и постановления. Единая система стенографии. // Kasvatus. 1931. Nr. 4. Lk. 189.
[Информация о присоединении СССР к единой европейской системе стенографии, принятой в Австрии, Венгрии и Италии.]
Oengо-Johanson, A. Pilk Nõukogude-Venemaa kooliellu = Оэнго-Йохансон, Аделе. Взгляд на школьную жизнь Советской России // Kasvatus. 1931. Nr. 5. Lk. 198 – 207.
[В объемной статье подробно излагаются впечатления от посещения Всесоюзной педагогической выставки в Ленинграде, основной целью которой, как оказалось, была прежде всего политическая агитация. Она проходила в 120-й городской школе, построенной в 1929 г. и состояла из трех отделов: отдел русской школы, отдел национальных школ, зарубежная школа. Оэнгу-Йохансон утверждает, что на выставке она не увидела новинок в области школьного образования и в оформлении использовались работы взрослых (плакаты, лозунги и т.д.). Автор ссылается на подобную выставку в Эстонии, где были представлены работы школьников с целью показать их годовые результаты. На выставке в Ленинграде главной темой отдела русской школы было воспитание ребенка гражданином рабочего класса. Оэнгу-Йохансон поразило постоянное возвеличивание учениками Ленина (детские рассказы о его работоспособности, настойчивости, смелости и т. д.), она отмечает, что в каждом классе есть «Уголок Ленина», часто встречается ленинский лозунг «Учиться, учиться, учиться». Другой особенностью советской школы является борьба с религией. На выставке можно было видеть детские рисунки с изображением рождественской елки с подписью: «Елки нам не нужно» или «Бога больше нет». В качестве детского творчества были представлены примитивные стихи, напр., «Все ребята захотели / огородок (sic! – Т.Г.) сделать свой / и извлечь побольше пользы, / чтоб помочь стране родной». Больше всего в методическом отношении автору понравилась экскурсионная комната и книжная выставка, ведь русские дети очень любят читать. В статье также делается обзор экспозиций школьной жизнь других государств (Литвы, Японии и др.). В отделе национальной школы Оенго-Йохансон удивило то, что эстонская школа была представлена только одной стенной газетой на эстонском языке да несколькими книгами на эстонском языке издательства „Külvaja“, по своему уровню ниже даже русских изданий.]
Organisatsioonide teateid ja kroonika. Õpetajate liitude ja ühingute tegevus 1929—30. aastal. = Известия и хроника организаций. О деятельности союзов и обществ учителей в 1929-1930 гг.  // Kasvatus. 1931. Nr. 5. Lk. 250—253.
[В обзоре дается краткая характеристика деятельности 22 учительских союзов, в том числе Центрального Союза русских учителей. В общей таблице отражен количественный состав обществ, число проведенных собраний, финансовое состояние, величина членских взносов.]
Õpetajate suvekursused 1931. a. suvel. = Летние курсы для учителей в 1931 г. // Kasvatus. 1931. Nr. 5. Lk. 255
[Информация от Министерства образования об экзаменах для учителей с дипломами царского времени. 20-22 августа в Нарвской русской объединенной гимназии состоятся курсы эстонского языка для учителей начальной школы с русским языком обучения. Руководитель — директор С. Добрышевский. 3-22 августа в Нарва-Йыэсуу Центральный Союз русских учителей организует курсы для учителей эстонского языка, пения и труда. Руководитель курсов Э. Маак.]

Kirjanduse arvustisi ja ülevaateid / Orav V. Hans Kruus — Talurahva käärimine Lõuna-Eestis XIX sajandi 40-ndail aastail = Рецензии и обзоры литературы / В. Орав. Ханс Крусс — Народные волнения в Эстонии в 40-х годов XIX в. // Kasvatus. 1931. Nr. 6. Lk. 285 – 287.
[Рецензия на книгу магистра Х. Крууса о крестьянских волнениях в 1840-х гг., связанных с массовым переходом эстонских крестьян в православие. Орав отмечает, что автор подчеркивает значимость экономического и других факторов в этом сложном процессе. По мнению рецензента, исследование Крууса фундаментальное, хотя и не лишенное некоторых типографских огрехов, но до окончательного решения вопроса еще далеко, так как часть архивных материалов осталась не привлеченной].
Eksamid veneaegse kutsega õpetajaile. = Экзамены для учителей с российскими профессиональными удостоверениями. // Kasvatus. 1931. Nr. 6. Lk. 288.
[По просьбе Союза эстонских учителей Министерство образования назначило чрезвычайные сроки для экзаменов учителям для подтверждения российских профессиональных педагогических удостоверений. Этой возможностью воспользовались несколько учителей.]
Maa- ja linnakoolivalitsustele, vähemusrahvuste kultuur valitsustele ja riigikoolide juhatajaile = Руководителя земских и городских школ, правлениям национальных культурных управлений и государственных школ. // Kasvatus. 1931. Nr. 6. Lk. 290–291.
[Информация от Министерства образования о разрешенной учебной литературе, в том числе сокращенный текст  романа Э. Вильде «В суровый край» с немецко-русским словарем, подготовленным Б. Правдиным (Külmаle maale: lühend. väljaanne koolidele. Tartu: Loodus, 1930).]
Linde, Bernhard. Poola kirjanduse tõlkimisest eesti keelde. = Линде, Бернхард. Переводы польской литературы на эстонский язык. // Kasvatus. 1931. Nr. 7. Lk. 329-331.
[Рецензия на перевод книги Зыгмунта Красинского «Иридион» на эстонский язык А. Алле (Zygmunt Krasinski, Irydion. Poola keelest tõlkinud August Alle. Tartus, 1930). Линде рассуждает о славянской литературе и особенно о русской, которую переводят наиболее часто, считая, что она наиболее адекватно раскрывает внутренний мир славянина. Эстонцы знакомятся с польской, чешской и словенской литературой не в оригинале, а в переводах на русский или немецкий языки, которые зачастую искажают текст. Далее рассматриваются польские и чешские авторы, известные в Эстонии и выражается сожаление, что знакомство с польской литературой начинается с перевода сложной драмы З. Красинского (1812-1859) из времен упадка древнего Рима. Линде пишет, что в Польше много авторов более достойных, а переводчик А. Алле не обладает достаточными знаниями для точной передачи мысли автора.]
Maa- ning linnakoolivalitsustele, vähemusrahvuste kultuurvalitsustele ja riigikoolide juhatajaile. (HSM-i koolivalitsuselt 28. IX. 31 nr. 33241) = Уездным, городским школьным правлениям, правлениям культурного самоуправления и директорам государственных школ (Распоряжение от школьного правления Министерства образования от 28. IX. 31 nr. 33241). // Kasvatus. 1931. Nr. 8. Lk. 398-399.

[Постановление о допущенной учебной литературе, в том числе «Родиноведение» З.Н. Дормидонтовой.]
G. Ney 50-aastane. = 50-летие Г. Нея. // Kasvatus. 1931. Nr. 9. Lk. 438.
[Статья к 50-летнему юбилею директора отдела науки и искусства Министерства образования и социальных дел историка Готтлиба Петера Нея (1881-1973). Окончил Тартуский университет, работал учителем, инспектором и директором Архангельской гимназии. Оптировался в Эстонию в 1919.]
Uusi raamatuid . = Новые книги. // Kasvatus. 1931. Nr. 10. Lk. 496.
[Информация о выходе в свет в 1931 году переводов рассказов В. Короленко («Сон Макара», Рождественский рассказ») и Б. Житкова («Из этой книги) в молодежной серии «Золотая Книга».]
